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Namnformer 
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Källmaterialet i kronologisk ordning och med hänvisningar till processkarta 3

Med kursiv stil anges vår tolkning av utsagan.

1) Löfte från KB

LIBRIS ledningsgrupp 1(4)

PROTOKOLL 2001:01

2001-05-09

§ 2 Anmälningsärenden
c) Projektgrupp för enhetlig tillämpning av SAB-klassifikation
/…/ 

Vidare pågår verksamhet för enhetlig utformning av namnformer. G. Jonsson informerade

om att KB i samarbete med Riksarkivet planerar en auktoritetsdatabas för i första hand
svenska institutionsnamn, och på sikt även personnamn. En referensgrupp bestående av

representanter för KB (inkl. LIBRIS-avdelningen), Riksarkivet, Btj och katalogisatörer

vid registrerande LIBRIS-bibliotek har tillsatts.
2) Vision från Libris ledningsgrupp

LIBRIS ledningsgrupp

PROTOKOLL 2001:03 1(7)

2001-11-13

§ 3 Beslutsärenden
b) Anpassning av svenska namnformer till amerikansk och

brittisk praxis

Arbetsutskottet hade, på J. E. Nordstrands initiativ, vid sitt senaste sammanträde

diskuterat hur man på bästa sätt kan öka förutsättningarna för ett rationellt utnyttjande av

utländska bibliografiska poster. Övergången till MARC21 är ett av de strategiska steg

som verkar i denna riktning – ett ytterligare steg kan vara att utreda möjligheterna att

närmare anpassa utformningen av namnformer till internationell praxis.

Nordstrand förmodade att det för närvarande finns varierande praxis för val av namnform

vid till exempel vetenskapliga bibliotek, folkbibliotek, massmedier och svenska

myndigheter. I en första fas borde därför befintliga modeller för tillämpningspraxis

kartläggas. Denna kartläggning skulle sedan ligga till grund för beslut om handlingsväg –

med målsättningen att så många utländska poster som möjligt skall kunna importeras

(övertas) obearbetade.

S. Hedberg välkomnade initiativet, men framhöll samtidigt att det detta i huvudsak är en

katalogregelfråga för vilken den svenska KRS-kommittén har det nationella ansvaret.

Hedberg påpekade vidare att frågan även har implikationer för praxis i fråga om såväl

translitteration från t.ex. kyrilliskt alfabet som för val av geografiska namnformer.

Efter diskussion kunde ledningsgruppen uppdra åt LIBRIS-avdelningen att initiera en

kartläggning av praxis för val av namnformer – kartläggningen skall genomföras i

samarbete med KRS-kommittén.
3 )Löfte från BUS

Referensgrupp för LIBRIS tillämpning av MARC21

Sammanträde 25 januari 2002

§ 2. Korta preliminära rapporter från biblioteken

· Auktoritetsposter. Får vem som helst ändra och hur går ändringen till? Sker global ändring av poster automatiskt? Svar: Vem som helst får skapa, ändra och lägga till i auktoritetsposter, men globala ändringar kan bara göras centralt från KB/LIBRIS. En av biblioteken gjord ändring i en auktoritetspost slår alltså inte igenom omedelbart i de bibliografiska posterna.

§ 5. Kartläggning av andra angelägna områden att behandla i referensgruppen (format, tillämpning, samspel med lokala system, funktionalitet med mera)

Importerade namnformer. En fråga som kräver diskussion är frågan om huruvida namnformer importerade framför allt från LC ska tas över som de är, eller om de årtal och annat som ligger i dessa, och som inte används enligt svensk praxis på utländska personnamn, bör tas bort. Alltfler utländska poster tas över och i samband med det kommer också alltfler namnformer med årtalsangivelse in. Anders Lönn poängterade att, om vi skulle börja ta över namnformer med årtalsangivelse, bör vi dock komplettera nutida namnformer med dödsår när en person avlider, vilket LC inte gör idag. Stina Degerstedt meddelade att BUS inom kort också kommer med anvisningar för skapande av auktoritetsposter.

4) Vision från Libris ledningsgrupp

LIBRIS ledningsgrupp PROTOKOLL 2002:01 1(7) 2002-05-15 

§ 5 Diskussions- och beslutsärenden 

a) Katalogsystemet. Åtgärdslista

/…/

Bland övriga kommentarer kan nämnas: G. Jonsson och S. Hedberg betonade att en konvertering/inläsning av de ca 40.000 befintliga auktoritetsposterna för person- och institutionsnamn avsevärt skulle bidra till att rationalisera bibliotekens katalogiseringsarbete. M. Nordlander meddelade att hennes personal framfört starka önskemål om att prioritera möjlighet till indexbläddring i webbmiljö. 

5) Tillämpningar från BUS

6) Löfte från Librisavdelningen

LIBRIS-bibliotekens katalogråd

Sammanträde 12 november 2002
§ 4. Auktoritetsfrågor

Pia Leth och Stina Degerstedt redogjorde för de riktlinjer som under hösten ställts samman av

BUS. I valet av uppslag på person eller institution skiljer sig KRS och AACR2 åt en del.

AACR2, och internationell praxis, säger att man för personliga uppslag ska välja den namnform

som är mest känd, medan KRS förespråkar den namnform som förekommer på objektet som
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katalogiseras. Denna skillnad leder till att man i Sverige får betydligt fler korshänvisningar

mellan olika namnformer som uppslag än i den anglosaxiska världen. Detta leder också till

komplikationer vid skapandet av auktoritetsposter i och med att man i den anglosaxiska världen

ofta väljer att göra enbart en namnform för en person som bytt namn under sin levnad, medan vi i

Sverige oftast gör flera, med korshänvisningar mellan. I dagens verklighet med ett ständigt

postutbyte mellan olika biblioteksdatasystem vore det av stor vikt att alla följer samma regler och

skapar auktoritetsposter på samma sätt, så att de kan utbytas mellan systemen. Av denna

anledning förespråkar BUS att LIBRIS-biblioteken går över till att välja namnform enligt samma

metod som i AACR2, d.v.s. i princip en person – en auktoritetspost. Vissa undantag kan dock

förekomma, t. ex. s.k. ”medvetna” pseudonymer. Vad beträffar institutionsnamnen är

skillnaderna mellan AACR2 och KRS inte alls så stora och dessa former lär inte skapa samma

problem.

I riktlinjerna förklaras, förutom hur själva namnformen och hänvisningarna ska konstrueras,

också hur man ska skriva förklaringar och beskrivningar rörande person- eller institutionsnamnet.

I samband med detta har noterats att ett fält 043 i auktoritetsposten ger katalogisatören en

möjlighet att ange nationell tillhörighet för personen eller institutionen. På grund av detta ter det

sig inte så nödvändigt att i auktoritetspostens anmärkning ange ett nationalitetsadjektiv i samband

med personens yrke eller motsvarande, t. ex.: ”Svensk tonsättare”, ”Tysk kemist”. Detta kan

förmodligen genereras ur koden i fält 043 istället. Det är också viktigt att, vid val av namnform

med och utan årtalsuppgift, alltid välja namnformen med årtalsuppgift. Årtalsuppgift ska aldrig

heller tas bort från importerade poster.

Riktlinjerna är i stort klara att börja tillämpas, det enda hinder som finns för närvarande är det

faktum att de auktoritetsposter som fanns i det gamla LIBRIS-systemet ännu inte lästs in. Från

LIBRIS’ sida meddelades att arbetet med auktoritetsposterna fått vänta något, eftersom man varit

tvungen att prioritera utvecklingen av statistikfunktionen i nya LIBRIS inför årsskiftet. Så snart

denna är slutförd kommer man att fortsätta med konverteringsarbetet av auktoritetsposterna.

Förhoppningsvis kommer dessa att kunna läsas in under december 2002.

En referensgrupp för auktoritetsfrågor kommer att skapas av BUS och denna kommer att få sin

egen diskussionslista på Internet.

BUS har nu tagit över hanteringen av s.k. globala ändringar från LIBRIS. Dessa körs normalt en

gång i veckan och sköts tills vidare enbart av personal på BUS, men delar av den kan efterhand

även delegeras till andra bibliotek.

Frågan om auktoritetsposter diskuterades och bl.a. kan följande punkter noteras:

• Konstaterades att om man vill ändra tillämpning för person- och institutionsuppslag i

LIBRIS-basen bör också de svenska reglerna för val av uppslagsform, d.v.s. KRS,

anpassas därefter. En diskussion bör initieras inom ramen för SBs kommitté för

katalogisering.

• Frågan om namnform vid pseudonym diskuterades utförligt. Viktigt, enligt BUS, är att

skilja på medvetna och övriga pseudonymer. Vid medvetna synonymer ska fortfarande

två auktoritetsposter skapas med korshänvisning mellan.
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• I det fall det finns en auktoritetspost med ett personnamn utan årtal och en bibliografisk

post importeras som innehåller samma namnform med årtal ska auktoritetsposten

uppdateras med denna information.

• Auktoritetsposthanteringen för institutionsnamn diskuterades och det konstaterades att

institutionsnamn betydligt oftare än personnamn kommer att generera en ny

auktoritetspost i samband med namnbyte.

• Att göra auktoritetsposter är inte något som åligger enbart BUS, utan alla deltagande

bibliotek i LIBRIS-systemet uppmanas att bidra med auktoriteter. Varje färdig

auktoritetspost underlättar katalogiseringen för övriga användare.

• De bibliotek som katalogiserar sin egen institutions avhandlingar tar lämpligen ansvar

själva för att korrekt namnform, med årtal, angivits för dessa.

• Kontrollera alltid en namnform via namnindex vid katalogisering för att undvika fel.

• En konsekvens av att använda systemet med ”en person – en auktoritetspost” är att man

inte direkt i uppslaget kan se under vilken namnform en person skrivit ett speciellt verk.

För att se det måste man i så fall gå in och titta i den specifika postens bibliografiska

beskrivning.

• Kommer en global ändring i samband med ändrad auktoritetspost också att generera en ny

postöverföring av alla berörda poster till lokala system? Svaret är att dessa överföringar är

parameterstyrda och att varje bibliotek självt kan välja vilka överföringskriterier som ska

gälla, men normalt genererar en global ändring också en postöverföring. Ett

rapportsystem över globala ändringar är under utarbetande på LIBRIS-avdelningen.
7) Tillämpningar från BUS

LIBRIS-bibliotekens katalogråd

Sammanträde 11 mars 2003
§ 4. Auktoritetsarbete avseende personnamn

Pia Leth redogjorde för de riktlinjer för auktorisering av personnamn som utarbetats på KB:s

enhet för bibliografisk utveckling och samordning (BUS) under det gångna året. Riktlinjerna,

som en tid funnits som ”förslag till riktlinjer” på BUS webbplats, togs upp till diskussion på

senaste sammanträdet med SB:s kommitté för katalogisering. På detta sammanträde klargjordes

bl.a. att LIBRIS-biblioteken, nu, i och med övergången till MARC21 och Voyager-systemet (i

vilket auktoritetsposter är en integrerad del) mer eller mindre blir nödgade att fullt ut följa

AACR2:s regler för bildande av huvuduppslag och istället frångå KRS på den punkten. Främst

gäller detta kapitel 22.1A. KRS föreskriver här att huvuduppslag i allmänhet ska vara den

namnform ”som förekommer på det aktuella objektet”, medan AACR2 utgår från den namnform

under vilken personen ”är allmänt känd”. För att Voyager-systemet ska fungera på bästa sätt bör

varje person inte ha mer än en huvuduppslagsform för samtliga sina publikationer, oavsett hur

många namnformer som personen använt under sin livstid. I Voyager-systemet kontrolleras detta

genom att man skapar en auktoritetspost för personen i vilken en huvuduppslagsform registreras,

samt samtliga alternativa namnformer. Vid sökning spelar det sedan ingen roll vad som söks på.

Det totala antalet poster för den sökta personen kommer ändå fram i träfflistan, utan risk för

sammanblandning med andra författare med samma eller liknande namn. Fördelarna med denna

hantering har visat sig så stora att KB inte längre tvekar att lämna KRS 22.1A.
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Pia presenterade sedan ett dokument (bil. 1) som kort beskriver hur BUS tänkt sig att

auktoritetsarbete framöver ska bedrivas i LIBRIS. Dokumentet diskuterades och följande punkter

togs upp:

Ett minimikrav på alla katalogisatörer är att de ska kontrollera alla namn mot LIBRIS’

auktoritetsfil innan de läggs in.

Bibliotek tar i mån av resurser själva hand om auktoriseringen av upphovsmän till nya

verk av upphosmän inom den egna organisationen. Ambitionsnivån får fastställas lokalt

inom respektive organisation.

Nya namn söks först i LC:s Name Authorities (http://authorities.loc.gov/). Om

namnformen finns där väljs normalt denna.

Vid dubbla auktoritetsposter eller poster med flera olika namnformer kan bibliotek själva

rätta upp dessa om de så önskar, eller, och detta gäller särskilt vid komplicerade fall,

lämna ärendet vidare till BUS.

Svenska namn som kommer att ingå i nationalbibliografin auktoriseras av NB.

Vid upprättandet av äldre auktoritetsposter och skapande av nya poster kommer BUS i

första hand att prioritera de mest kända svenska författarna och i andra ha nd de mest

kända utländska.

När en auktoritetspost rättats upp rättas inte de därtill knutna bibliografiska posterna

omedelbart, utan det sker maskinella körningar en gång per vecka, s.k. ”Global Headings

Change”, vilka övervakas av BUS. De bibliotek som så önskar kan få tillgång till lösenord

för att kontrollera vad som ligger på kö för att bli kört den kommande veckan.

En referensgrupp för auktoritetsarbete i LIBRIS kommer att skapas.

Under våren startar BUS utbildning i auktoritetsarbete, dels bedrivet på KB och dels ute

på biblioteken.

Anders Lönn påpekade att istället för att skriva av poster från LC:s Name Authorities är

det möjligt att importera LC-auktoriteter direkt in i Voyager från Rochesters

Voyagerdatabas. Efter att ha loggat in i deras databas söker man på ”Staff Name

Headings” (tänk dock på att före import av post ställa om Authority Import/Replace Profile till ”None”.

Annars kan befintliga auktoritetsposter bli överskrivna - sekreterarens anmärkning).

Christer Larsson nämnde att ett annat sätt att importera LC:s auktoritetsposter är att välja

alternativet ”Save search results” från LC:s Name Authorities, spara en post lokalt och

sedan importera den till LIBRIS.

Frågan om hur de lokala auktoritetsfiler som finns på vissa bibliotek ska hanteras i

förhållande till LIBRIS auktoritetsposter diskuterades. Hur ska dessa matchas ihop? Vad

händer när namnformer kolliderar? Christer Larsson betonade att det i stort sätt är de

lokala bibliotekens sak att bestämma om man vill följa LIBRIS auktoritetsregiste r eller

upprätthålla egna.

Som en följdfråga till ovanstående undrades vad som händer när en Global Headings

Change körs och poster med ändrat huvuduppslag går ut och ersätter en namnform som är

auktoriserad på ett annat sätt i ett biblioteks lokala system. Kan man få över LIBRIS nya

auktoritetspost att ersätta den egna? Christer Larsson svarade att LIBRIS erbjuder olika

alternativ till detta, dels går det att få katalogposter med auktoritetsinformationen inbakad

som hänvisningar i den bibliografiska posten, dels går det att få bibliografiska poster och

auktoritetsposter separat.

Ett webbgränssnitt för sökning bland LIBRIS’ auktoritetsposter vore mycket önskvärt.
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Gunilla summerade diskussion med att konstatera att auktoritetsarbete i LIBRIS-databasen är

mycket viktigt. Varje institution bör bidra med så mycket som den anser sig kunna, men en

godtagbar miniminivå måste gå att enas om och denna har utkristalliserats under diskussionen.

Att varje institution, om möjligt, auktoriserar sina egna forskare ter sig mest naturligt och likaså

kommer NB att ta hand om huvuddelen av det svenska förlagsutgivna materialet. Flera olika

finesser för att importera auktoritetsposter har nämnts och bör undersökas närmare. Listan över

vilka globala ändringar som är på gång finns att tillgå om man loggar in med särskilt passord,

vilket kan erhållas från BUS.
8) Tillämpning från svensk biblioteksförenings katalogkommitté angående auktoritetskontroll

9) Resultat på katalogiserande bibliotek

10) Förslag till riktlinjer från BUS angående institutionsnamn

Referensgruppsmöte för auktoritetskontroll i LIBRIS 2003-06-16 : Minnesanteckningar 
Kungl. biblioteket, Enheten för bibliografisk utveckling och samordning (BUS)
1. Gunilla Jonsson hälsade alla välkomna och gav en kort presentation av Interparty, ett EU-projekt kring auktoriteter med deltagare från bokförlag, bibliotek och upphovsrättsorganisationer, som just avslutats. Hon informerade också om First IFLA Meeting of Experts on an International Cataloguing Code,Frankfurt 2003, en förkonferens till IFLA. Även där är auktoritetskontroll en stor fråga.

2. Pia Leth tog upp auktoritetskontrollen i LIBRIS i stora drag:

· Vikten av auktoritetskontroll – att knyta rätt person till rätt verk. 

· Att man åstadkommit väldigt mycket under det halvår som vi haft tillgång till de gamla auktoritetsposterna över personnamn men att också mycket arbete återstår. 

· Målsättningen att få ut auktoritetsposterna på webben under hösten/våren. 

· Biblioteksföreningens katalogkommitté har fastslagit att BUS riktlinjer gäller för LIBRIS-bibliotekens auktoritetsarbete. De vilar på internationell standard, de svenska undantag som finns i KRS har man arbetat för att komma bort ifrån. 

· Huvudprincipen är: en person en auktoritetspost. Undantag kan göras för pseudonymer som används för att särskilja olika slags författarskap. Initialer behöver inte lösas upp, till exempel P C Jersild och H C Andersen. 

· Den namnform som en person är mest känd under gäller, det är praktiskt och underlättar arbetet. 

· NE är en viktig källa. 

· Tidigare har man i internationellt auktoritetssamarbete (inom IFLA) försökt enas om en enda namnform, nu finns en stor enighet om att varje land får behålla sina egna former. 

· Auktoritetsposten ska ses som en helhet med alla sina namnvarianter. Därför är det inte lika viktigt vilken namnform som väljs som huvuduppslag. 

· Huvuduppslag och hylluppställning ska ses som två skilda saker. Genom att alltid registrera uppställningsord i den lokala beståndsposten kan man komma från problemet med att behöva flytta böcker i hyllorna på grund av namnändringar. 

· Till sist tackade Pia sina medarbetare särskilt Stina för de fina webbsidorna och Johannes för arbetet med riktlinjerna. 

3. Johannes Rudberg presenterade sedan BUS sidor om auktoritetskontroll för personnamn.

4. Därefter följde en diskussion:

· Alla tyckte att meddelande- och ändringsrutinerna fungerar bra. 

· Behandling av pseudonymer var man också överens om: när pseudonymen särskiljer olika författarskap kan man göra egen auktoritetspost för pseudonymen. Ofta samlas namnformerna i en auktoritetspost och detta är speciellt fallet vad gäller ett avslutat författarskap. 

· Under punkten om den mest kända namnformen kom vi in på ryska namn och diskuterade också den skrivelse från slavister vid Göteborgs universitetsbibliotek och Slaviska institutionen vid Göteborgs universitet som sammanställts inför referensgruppsmötet. Pia Leth tog exemplet Wassily Kandisky som hon auktoriserat på den form som är mest känd i Sverige istället för den translitterering som forskningsbiblioteken följer. I just detta fall tyckte mötet att man kunde acceptera denna namnform eftersom han varit verksam utanför sitt hemland. Men när det gäller till exempel Tjechov och Tjajkovskij så gick åsikterna isär. Ska forskningsbiblioteken behålla sin translitterering eller kunna göra undantag för personer som är mest kända under en annan form. I så fall får man olika regler. Inga beslut fattades utan frågan får diskuteras vidare. 

· För att ytterligare ge bränsle till diskussionen frågade Pia hur mötet såg på grekiska personer där man har auktoriserat latinska namnformer. Mötet var egentligen inte alls främmande för att ändra denna praxis och med detta i bagaget lovade BUS att gå vidare, dels till Katalogkommittén dels till LIBRIS katalogråd. 

5. Dagens sista punkt bestod av att Stina Degerstedt redogjorde för arbetet kring institutionsnamnen

· BUS har under ett par års tid arbetat med att skapa en databas över namn på institutioner som ska vara fritt tillgänglig på Internet. Sökgränssnittet till databasen är i princip klar men en hel del arbete återstår innan man kan släppa ut den till offentligheten. Bland annat så måste innehållet i databasen bearbetas mer. 

· Viktigt arbete som ligger närmast i tid: få över institutionsnamnsposterna från gamla LIBRIS till nuvarande system samt utarbeta riktlinjer för auktorisering av institutionsnamn. 

· En mindre arbetsgrupp kom till förra hösten bestående av personer från BUS och från de katalogiserande enheterna på KB. Arbetsgruppens uppgift är först och främst att diskutera frågor som rör institutionsnamnen och att utarbeta förslag till riktlinjer och registreringsanvisningar. 

· Början till förslag till riktlinjer finns som ett arbetsdokument på adress: 
http://www.kb.se/bus/namn/riktlinjer/inst.htm 

· Nationalbibliografiska enheterna på KB har börjat göra auktoritetsposter över institutionsnamn och det är naturligtvis fritt fram för alla att göra detsamma. Förslag på fält i formatet att använda delades ut på mötet. Dokumentet kan också hämtas på följande adress:
http://www.kb.se/bus/namn/marc/inst_auktpost.htm 

Till slut fick referensgruppen en genomgång av några ”problemområden” vad gäller auktoritetskontroll av institutionsnamn. Se Stinas presentation (ppp) med bifogade anteckningar: http://www.kb.se/bus/namn /riktlinjer/inst_ref030616.htm
11) Tillämpning från BUS

LIBRIS-bibliotekens katalogråd 
Sammanträde 4 november 2003 

§ 4 Auktoritetskontroll Pia Leth rapporterade om BUS utbildningsinsatser för auktoritetsarbete för ämnesord och personnamn. BUS har kunnat konstatera att antalet auktoritetsposter ökar efter varje utbildningstillfälle och att posterna är av hög kvalitet. Det finns en ny version av Riktlinjer för auktorisering av personnamn (http://www.kb.se/Bus/Namn/Riktlinjer/default.htm ). En Referensgrupp för namn (Namngruppen) har bildats och har till uppgift att diskutera frågor kring auktoritetskontroll av namn i LIBRIS. Information om den nybildade gruppen kommer på MARC21-listan. Stina Degerstedt presenterade ett förslag till Riktlinjer för institutionsnamn (http://www.kb.se/Bus/Namn/Riktlinjer/default.htm ). ”Flerpostmodellen” är grundregel. Retrospektiv auktoritetskontroll som gagnar sökbarheten kan göras. ”Enpostmodellen” är undantag. Frågor och synpunkter skickas till Namngruppen via MARC21-listan.
12) Löfte från Librisavdelningen

13) Förslag från BUS

LIBRIS-bibliotekens katalogråd 
Sammanträde 30 mars 2004 

§ 6. ONESAC 
Mats Herder presenterade ONESAC-projektet. Det är ett sidoprojekt inom ONE-samarbetet och står för ONE Shared Authority Control. Projektet syftar till att utveckla en tjänst för katalogisatörer och ska innehålla auktoritetsposter (personnamn, institutionsnamn, uniforma titlar) från de i projektet medverkande länderna. I dagsläget är ca 1-2 miljoner auktoritetsposter inlästa i databasen. Det rör sig om poster från LIBRIS, British Library och kroatiska NB. Man hoppas att LC och ICCU ska ansluta sig inom kort. Posterna lagras i XML, men presenteras sedan i sitt ursprungsformat. I presentationsformatet kommer man att kunna se vilket bibliotekssystem som vilken post kommer ifrån. 

När det gäller det konkreta arbetet med auktoritetsposter ska självfallet för Sveriges del en svensk post föredras framför en från ett annat system. 

§ 8. Auktoritetskontroll 
a) Statusrapport 
Pia Leth och Stina Degerstedt redogjorde för hur långt arbetet med auktoritetskontroll i LIBRIS framskridit. Under 2003 påbörjades utbildningen i auktorisering av personnamn och den har varit mycket eftertraktad. Under 2004 har man också påbörjat ett arbete med auktorisering av institutionsnamn. Viktigt är att så snart det är möjligt få ut en webbversion av auktoritetsbasen, så att alla kan söka i den och få hjälp av den, inte bara de som arbetar direkt i katalogiseringsklienten. 

Ett stort problem för BUS under vintern har varit att rätta upp felaktiga, automatinlästa auktoritetsposter, samt att rätta automatinlästa bibliografiska poster från konverterade inläsningar där de namnformer som lästs in inte stämt med dem som redan finns i LIBRIS. En gemensam utbildningssida har skapats mellan BUS och LIBRIS. Under våren har tre utbildningstillfällen ägt rum och därtill har anvisningssidorna uppdaterats. 

I december tillsattes en arbetsgrupp för officiella organ vilken jämför de tillämpningar som LIBRIS har med AACR2. I gruppen ingår fem personer från KB, två från Riksdagsbiblioteket och två från Riksarkivet. En del av gruppens arbete är att bestämma vad som ska betraktas som ett officiellt organ, vilket inte alltid är så lätt. 

5 (8) LIBRIS-bibliotekens katalogråd Sammanträde 2004-03-30 

Ett förslag ska lämnas till SB:s katalogkommitté om att Sverige ska lämna den svenska specialregeln (KRS 24.18, not 13) som stipulerar att svenska statliga officiella organ anges utan tillägg av ”Sverige”. För att internationellt postutbyte ska fungera måste även svenska officiella organ följa internationella regler. Dessutom ställer den svenska specialregeln till problem ibland när globala ändringar ska göras. Till dess att Katalogkommittén fattat ett beslut föreslår BUS att man inordnar officiella organ under eget namn i auktoritetsposten, kodade som sådana med ind.1=2, samt med en hänvisningsform i fält 410 som hänvisar från den form som organet ”egentligen” borde ha. Gruppens minnesanteckningar läggs ut på webben framöver. 

Utländska namn behandlas som tidigare och man följer de utländska källor som finns. 

14 Förslag från BUS
-----Ursprungligt meddelande-----

Från: Libris - marc21kat-l [mailto:MARC21KAT-L@LISTSERV.KB.SE]För Pia

Leth

Skickat: den 22 september 2004 15:53

Till: MARC21KAT-L@LISTSERV.KB.SE

Ämne: [MARC21-LISTAN] Referensgruppsmöte för auktoritetskontroll av namn

Här kommer dagordning med underlag till mötet  den 14 oktober.

--

Pia Leth

Chef, Enheten för bibliografisk utveckling och samordning (BUS)

Head, Bibliographic Development and Co-ordination

Kungl. biblioteket - Royal Library - National Library of Sweden

Post adress: Box 5039, S-102 41 Stockholm, Sweden

Telephone: +46 8 463 42 19, Fax: +46 8 463 42 25

http://www.kb.se/BUS

Underlag till möte 14 oktober med Referensgruppen för auktoritetskontroll av namn i Libris 

I början av sommaren kom det upp en diskussion på MARC21-listan om translittereringen av ryska namn. Detta med anledning av att Pia Leth gjort auktoritetsposter på Stalin och Trotskij utan att följa den translitterering som forskningsbibliotek valt. Det var Marie Müller och slavisterna i Göteborg som hade reagerat och vi lovade återkomma. Sen blev det sommar och semester.

Först nu har vi haft möte på KB (med representanter från de katalogiserande enheterna, referensenheten och Libris) och diskuterat frågan. På BUS har vi länge velat ändra på forskningsbibliotekens praxis och istället välja den mest kända namnformen – den namnform som användarna är bekanta med. Vårt förslag var ursprungligen att i de fall en person är känd under en namnform ska den väljas och med andra namn gör man som hittills. Vid mötet på KB den 17 september  tyckte man att detta inte var något bra förslag  eftersom man ska använda olika translitterering för olika namn. Istället föreslogs att forskningsbiblioteken går över till folkbiblioteksformerna: de är både de mest kända samtidigt som man får konsekvens i translittereringen. Nu kallar vi till möte i Referensgruppen för auktoritetskontroll av namn för att forsätta denna diskussion. 

Först ett förslag som vi önskar att man tar ställning till. Efter det kommer Marie Müllers brev och Pias brev.  (Pias brev skickades aldrig ut på MARC21-listan utan får nu utgöra ett av underlagen för fortsatta diskussion).  Vi skickar också ut inlagan från Göteborg som var uppe på mötet den 16 juni 2003.

15) Resultat på katalogiserande bibliotek

-----Ursprungligt meddelande-----

Från: Jon Erik Nordstrand [mailto:Jon.Erik.Nordstrand@ub.gu.se]

Skickat: den 24 september 2004 16:54

Till: annika.sverrung@lib.chalmers.se; Jon.Erik.Nordstrand@ub.gu.se;

Lars.Bjornshauge@lub.lu.se; lars-ake.idahl@ub.umu.se; marno@bibl.liu.se;

Catarina Ericson-Roos; Ulf.Goranson@ub.uu.se; gl@lib.kth.se;

Per.Olsson@kib.ki.se

Ämne: ett viktigt katalogiseringsärende

Bästa ÖB-kamrater

Vid vårt senaste möte talade vi om katalogiseringsfrågor bl.a.

Känner ni till att det nu pågår en debatt initierad av BUS om hur vi skall 

katalogisera kyrilliska namn. Förslaget just nu är att vi skall övergå från 

den vetenskapliga translittereringen till de namnformer som används av 

folkbiblioteken. Detta kan ju ha mycket stora konsekvenser för bibliotek 

med alfabetisk uppställning och det innebär också ett radikalt brott mot en 

100-årig tradition.

Min personliga inställning är att jag är positiv till förslaget. Men det är 

inte därför jag skriver eller för att söka stöd för någon viss åsikt, utan 

för att fästa er uppmärksamhet på att detta stora arbete pågår och för att 

se till att kommande beslut fattas på bibliotekens ledningsnivå. Det hålls 

ett referensgruppsmöte till BUS den 14 oktober, vår representant kommer att 

påpeka vikten av att denna fråga avgörs först efter en remissbehandling.

Jon Erik

---------------------------------------------------

Jon Erik Nordstrand

Överbibliotekarie

tel: 031-7731760 mobil: 0705-731760 fax: 031-163797

Göteborgs universitetsbibliotek, Box 222, 405 30 Göteborg

Besöksadress: Renströmsgatan 4 (nära Näckrosdammen bakom Götaplatsen)

16) Förslag från referensgruppsmötet för auktoritetskontroll i Libris och remiss till Libris-biblioteken till Katalogrådet
Minnesanteckningar

Referensgruppsmöte för auktoritetskontroll i LIBRIS

 

Datum: 2004-10-14

Plats: Kungl. biblioteket
 

Närvarande: Mats Alexandersson (Södertörns högskola), Camilla Berg (Svenska filminstitutets bibliotek), Ingrid Berg (KB/BUS antecknade), Mirka Bialecka (Uppsala universitetsbibliotek), Pia Bodå (Uppsala universitetsbibliotek), Anders Cato (KB/NBm), Stina Degerstedt (KB/BUS), Bodil Gustavsson (Stockholms universitetsbibliotek), Jan Gustavsson (Lunds universitets bibliotek), Lena Gustavsson (Statistiska Centralbyrån: biblioteket), Unn Hellsten (KB), Berit Hellström (KB), Marketta Khan (Stockholms universitetsbibliotek), Tove Kjellander (Örebro universitetsbibliotek), Svetlana Koudriavtseva (Södertörns högskola), Leena Kuisma (Svenska filminstitutets bibliotek), Anna Källgren (Ultunabiblioteket), Christer Larsson (KB/LIBRIS), Pia Leth (KB/BUS ordförande), Åke Lidén (Umeå universitetsbibliotek), Hans Lindberg (Tekniska museet), Thomas Lindström (Göteborgs universitetsbibliotek), Marie Müller (Göteborgs universitetsbibliotek), Jonathan Pearman (KB/BUS antecknade), Ulrika Ranlund (KB/BUS),Vivika Sjöstedt (Växjö universitetsbibliotek), Pernilla Stjernberg (Uppsala universitetsbibliotek), Ylva Tjeder (KB)

 

 

1. Auktoritetskontroll och lokala system 

 

Tomas Friberg från LIBRIS-avdelningen informerade om kommande förbättringar vad gäller tjänster vid exportrutiner. Flera deltagare upplever problem i samband med importen av auktoritetsposter. Mötet beslutade att låta frågan gå vidare till det kommande mötet mellan systembibliotekarier och LIBRIS den 11 november. För mer information se LIBRIS hemsida: http://www.libris.kb.se/tjanster/teknisk_info/export.jsp

 

 

2. Föregående minnesanteckningar 

 

Föregående minnesanteckningar lades till handlingarna.

 

 

3. Ryska namn  

 

Frågan om hur ryska personnamn ska skrivas i LIBRIS diskuterades redan vid referensgruppens förra möte. Då referensgruppen inte kunde ena sig beslöts att ta upp frågan igen på nästa möte. Diskussion om translittereringen av ryska namn återuppstod på MARC21-listan i början av sommaren 2004 med anledning av att BUS gjorde auktoritetsposter på Stalin och Trotskij utan att följa den translitterering som forskningsbibliotek använt. En reaktion på detta förfarande kom från slavisterna på Göteborgs universitetsbibliotek. Efter sommaren hade man på KB ett möte med representanter från de katalogiserande enheterna, Referensenheten och LIBRIS-avdelningen för att diskutera frågan. Detta interna möte var en förberedelse till dagens möte i referensgruppen. Mötet på KB föreslog att forskningsbiblioteken ska gå över till folkbibliotekens translitterering av ryska namn, eftersom de är de mest kända namnformerna i Sverige. Pia påpekade att KB inte kan bestämma i frågan, utan frågan måste diskuteras i referensgruppen, därefter tas beslut i Katalogrådet. Ärendet rapporteras till Katalogkommittén, men kommittén fattar inte beslut i just denna fråga då inga regler påverkas; enligt KRS kan man göra på två olika sätt. Frågan om translitterering av ryska namn cirkulerade sedan bland deltagande bibliotek och följande tre förslag utkristalliserades:

 

1. Bibehållen praxis vid  translitterering av slaviska namn.

 

Det nuvarande translittereringssystemet som används i LIBRIS är en tysk variant av gällande ISO-standard. Flera bibliotek har stora samlingar på slaviska språk och dessa samlingar används nästan uteslutande av forskare som är väl bekanta med det nuvarande translittereringssystemet. Att övergå till en ny standard för att tillfredställa andra grupper än slavister skulle medföra ett stort merarbete i fråga om omkatalogisering och ny uppställning för samlingar som ändå inte kommer att användas av vanliga användare (andra än slavister). Var ska man få ekonomiska resurser till detta arbete? Ska hela katalogposten translittereras enligt folkbibliotekspraxis eller ska enbart uppslagsform för personnamn translittereras på detta sätt?
Vikten av att ha ett enhetligt system i katalogen poängterades. Att införa folkbiblioteksform för kända ryssar, framför allt sådana som finns i svensk översättning, kommer att medföra att två olika translittereringssystem kommer att finnas i katalogen, vilket är olyckligt. 

Kritik framfördes mot att BUS hänvisar till Nationalencyklopedin (NE) på ett, för somliga, okritiskt sätt. NE anses inte alltid vara konsekvent i sina val av namnformer.

 

2. Translitterering av personnamn enligt folkbibliotekspraxis

 

LIBRIS är en katalog som inte i första hand vänder sig till slavister, utan till en mycket bred användargrupp, för vilken de nuvarande translittereringsreglerna gör det svårt att hitta material av och om ryska personer. Erfarenhet från referensbibliotekarier visar också att det är bra med samma namnformer i LIBRIS som i referenslitteraturen och i övriga samhället. Inte bara svenska användare, utan även ryskspråkiga personer, har stora problem att hitta i våra kataloger.  Det behövs en auktoriserad namnform som är allmänt igenkännbar och som används i samhället runt omkring oss.  



3. Den i Sverige mest kända namnformen väljs för kända personer, för övriga används nuvarande translitterering



Namn på ryska personer, som är kända under ett visst namn i Sverige auktoriseras under den namnformen. Nuvarande translitterering tillämpas för övriga personnamn. De personnamn som berörs är ganska få, främst namn på ryska klassiker, konstnärer, politiker, kända vetenskapsmän etc. Till exempel nämndes Tjechov där namnformen Cechov inte förekommer utanför forskningsbibliotekens kataloger. Flera stora bibliotek ställer redan idag upp ryska klassiker på vedertaget svensk namn i sina öppna samlingar.  Detta skulle inte medföra stora kostnadskrävande omkatalogiseringar av de samlingar som till största delen enbart används av slavister men skulle samtidigt medföra en radikal förbättring för de stora användargrupperna.



Majoriteten tyckte att alternativ 3 var en acceptabel lösning på frågan. 

 

Innan något beslut fattas sänds minnesanteckningarna med förslagen ut på remiss till LIBRIS-biblioteken, som har några veckor på sig att komma in med synpunkter.

4. Grekiska namn

 

Deltagarna var helt eniga om förslaget att låta antika greker ha grekisk namnform och inte latinsk. Denna fråga berör inte heller KRS, där val av latinsk form finns som alternativ till huvudregeln, frågan kan därför beslutas av Katalogrådet och Katalogkommittén informeras.  

 

 

5. Riktlinjer för institutionsnamn

 

5.1. Officiella organ
Stina Degerstedt presenterade det diskussionsunderlag som deltagarna hade kunnat ta del av inför mötet (http://www.kb.se/Bus/namn/referens/default.htm). Underlaget behandlar namn på officiella organ och har framtagits under 2004 av en arbetsgrupp på KB. Gruppen har varit i kontakt med Riksdagsbiblioteket och Riksarkivet.
Avsaknaden av auktoritetsposter för institutionsnamn i LIBRIS, samt viss förvirring kring reglerna för officiella organ har lett till att det är ganska rörigt i databasen. BUS har sedan en längre tid känt behov av att städa upp. Man behöver göra nya auktoritetsposter istället för de gamla som aldrig fördes över till nya LIBRIS och som dessutom inte var av särskilt hög kvalitet. En översyn av praxis och regler behövde också göras. Gruppen har jämfört KRS regler med de regler som finns i AACR2 och jämfört med praxis i framför allt LIBRIS. Jämförelser har gjorts med Riksarkivets regler. Gruppen har enats kring ett antal förslag som i korthet redovisas här. För utförligare beskrivning och exempel se underlaget, http://www.kb.se/bus/namn/referens/underlag14okt_officorg.doc
 

/…/

6. Övrigt



6.1. LIBRIS möte i november med systembibliotekarier
Mötet ansåg att det är viktigt att katalogansvariga får delta i novembermötet eftersom frågan om postexport inte bara berör systembibliotekarier utan i även i hög grad påverkar olika katalogiseringsfrågor.



6.2. Vilka ska delta i referensgruppsmötena?
Stora bibliotek som Uppsala, Lund och Göteborg består ju egentligen av många olika registrerande enheter med olika sigler i LIBRIS. Ska varje sigel skicka en representant till referensgruppsmöten?. Mötet tyckte att det räckte med att katalogsamordnarna fanns representerade. Det är ju deras skyldighet att fånga upp åsikterna på sina respektive enheter.



6.3. Beslutsgång
Det är oklart vem som egentligen har rätt att fatta beslut över katalogiseringen i LIBRIS. 
1. Om en ändring i katalogiseringen kräver ändring av katalogreglerna kan beslut endast fattas av Svensk biblioteksförenings kommitté för katalogisering.
2. Om en ändring i katalogiseringen inte kräver ändring av katalogreglerna kan beslut fattas av LIBRIS katalogråd.
3. Beslut i LIBRIS katalogråd grundar sig på ställningstagande på rekommendationer från de referensgrupper för särskilda frågor som berett och diskuterat ärendena.
4. Beslutade ändringar i LIBRIS katalogråd träder ikraft efter att protokollet publicerats, gårna efter några veckor så att berörda bibliotek hinner komma in med synpunkter på beslutet.

 

Pia avslutade och tackade deltagarna för ett givande möte.

17) Beslut i Katalogrådet

18) Löfte från Librisavdelningen

LIBRIS-bibliotekens katalogråd

Sammanträde 20 oktober 2004
§ 3. Auktoritetsarbete

a) Referensgruppen för auktoritetskontroll

Pia Leth redogjorde för det sammanträde som ägt rum den 14 oktober i Referensgruppen för

auktoritetskontroll i LIBRIS.

På mötet diskuterades dels translitterering av ryska och grekiska namn, dels praxis för

skapande av auktoritetsposter för institutionsnamn. Vad beträffar ryska namn enades

Referensgruppen, efter en lång diskussion, om att skicka ut på remiss BUS' förslag om att de

ryssar som har en i Sverige känd namnform får denna form som huvuduppslagsform också.

Protokollet från Auktoritetsgruppens sammanträde ska skickas ut till så många instanser som

möjligt och den reaktion som man sedan får kommer att ligga till grund för den vidare

diskussionen.

För grekiska namn presenterades ett förslag om att gå över till att ange den grekiska

namnformen istället för den latinska och härom rådde total enighet.

Slutligen diskuterades ett förslag om att, för LIBRIS-biblioteken, tillfoga ett förtydligande till

officiella organ till KRS regeltext. ”… Som officiella organ brukar inte räknas institutioner

som endast bedriver … För att räknas som ett officiellt organ ska institutionen (även) ha

som uppgift att bevaka och verkställa de direktiv som ges uppifrån den offentliga

administrativa enhet man hör till". Gruppen föreslår vidare att "i Sverige är officiella organ

på nationell nivå alla myndigheter som har en instruktion (SFS). Exempel på officiella organ

på nationell regional nivå är länsstyrelserna. Officiella organ på regional och lokal nivå är

förvaltningsmyndigheter som förvaltar regionernas och kommunernas beslut, t.ex. landstingen

samt kommunernas olika nämnder, kontor och andra förvaltningar."

Gruppen föreslår att alla svenska centrala statliga organ inordnas direkt på namnet, även om

de enligt KRS borde underordnas Sverige. I LIBRIS formateras dessa direkt i delfält #a

föregånget av 1. indikator 2 (inte som tidigare i delfält #b, föregånget av indikator 1). En

hänvisning i auktoritetsposten från den övergripande namnformen med Sverige i delfält #a

och myndighetens namn i delfält #b kan göras.

För ytterligare information om mötet med Referensgruppen för auktoritetskontroll se

minnesanteckningarna på: www.kb.se/Bus/namn/referens/minne/ref20041014.htm, samt

gruppens underlag till mötet på: www.kb.se/bus/namn/referens/underlag14okt_officorg.doc

På ovan nämnda möte uppstod också en diskussion om hur beslutsgången ska vara i

tillämpningsfrågor. Vem beslutar, referensgruppen, Katalogrådet, SB:s katalogkommitté, eller

någon annan instans?

Gunilla Jonsson föreslog att Katalogrådet beslutar efter att ha inhämtat referensgruppens

utlåtande. Mats Herder betonade att i vissa fall kan det emellertid vara nödvändigt att höra

andra instanser, såsom LIBRIS ledningsgrupp. I de frågor som berör namngruppens

rekommendationer torde dock Katalogrådet vara en lämplig instans att fatta beslut i, eftersom

inga katalogregler berörs.

Mötet beslutade därför att LIBRIS-biblioteken följer de rekommendationer som

Referensgruppen gjort ovan, d.v.s.:

􀂃 Grekiska namn anges fr.o.m. nu med grekisk namnform.

􀂃 Den reviderade texten rörande angivande av namn på officiella organ följs.

Besluten gäller fr.o.m. det datum då protokollet från detta möte skickats ut.

Frågan om vilka beslut Katalogrådet kan fatta och vilka som fattas i andra sammanhang bör vi

återkomma till nästa gång. Gunilla Jonsson och Mats Herder ansvarar för att ta fram ett

underlag.
c) Auktoritetskontroll och lokala system

Christer Larsson redogjorde för vilka möjligheter de lokala systemen har att ta emot

auktoritetsposter eller auktoritetspostformer från LIBRIS-systemet.

1) Auktoritetspostformer kan erhållas som inbäddade hänvisningar i de bibliografiska

posterna (=9XX-hänvisningar).

2) Auktoritetsposter kan erhållas separat för inläsning i lokala system som själva hanterar

sina auktoritetsfiler.

3) Auktoritetsposter kan helt bortses från vid postimport.

Ett problem vid auktoritetsarbete är att ändringar i en auktoritetspost ej automatiskt slår

igenom i de lokala systemen. En ny rutin för postimport är dock under utarbetande på

LIBRIS-avdelningen och med denna ska en del av problemen kunna övervinnas. Med den nya

rutinen införs bl.a.:

1) Smidigare administration med webbgränssnitt.

2) Exportfilen kan antingen hämtas hos LIBRIS eller levereras till egen server.

3) Utökat antal parametrar.

4) Möjlighet att få en bibliografisk post exporterad när sammanhörande auktoritetspost

har:

a. Skapats

b. Ändrats

Ett nytt sätt att rapportera ändrade namnformer visades slutligen av Tomas Friberg. Det går ut

på att de namnformer som ändrats registreras per dag och sedan redovisas på en sida på

LIBRIS webbplats. Denna tjänst är ännu inte klar, men kommer att utvecklas under hösten.

LIBRIS går ut med meddelande så snart den är allmänt tillgänglig. Den kommer då att ersätta

de ändringsanmälningar som för närvarande går ut på MARC21-listan.
19) Förslag från referensgruppen och remiss till katalogiserande bibliotek

-----Ursprungligt meddelande-----

Från: Libris - marc21kat-l [mailto:MARC21KAT-L@LISTSERV.KB.SE]För Pia

Leth

Skickat: den 1 november 2004 16:20

Till: MARC21KAT-L@LISTSERV.KB.SE

Ämne: [MARC21-LISTAN] Minne Referensgruppsmöte för auktoritetskontroll

av namn

  Hej,

här kommer minnesanteckningarna från Referensgruppsmötet för

auktoritetskontroll av namn i LIBRIS, den 14 oktober 2004.

När det gäller grekiska namn och institutionsnamn har Katalogrådet

fattat beslut enligt Referensgruppsmötets förslag. Dessa beslut gäller

från det att protokoll från Katalogrådet har publicerats.

När det gäller slaviska namn fanns på mötet en majoritet för förslag 3,

men innan något beslut fattas ska dessa minnesanteckningar, där

förslagen presenteras, ut till alla LIBRIS biblioteken på remiss.

Synpunkter skickas till mig:  pia.leth.kb.se inom ett par veckor.

Därefter får frågan tas upp på nästa Katalogråd.

Här hittar man  också minnesanteckningarna:

http://www.kb.se/bus/namn/referens/

Vänligen

Pia Leth

20) Ändrade tillämpningar från BUS

-----Ursprungligt meddelande-----

Från: Libris - marc21kat-l [mailto:MARC21KAT-L@LISTSERV.KB.SE]För Stina

Degerstedt

Skickat: den 16 december 2004 11:17

Till: MARC21KAT-L@LISTSERV.KB.SE

Ämne: [MARC21-LISTAN] Re: [MARC21-LISTAN] Viktigt meddelande till alla

om ändrad formatpraxis för officiella organ

Med anledning av förslaget till ändrad formatpraxis för officiella organ:

Hej!

Efter överläggningar inom KB och med LIBRIS har vi nu kommit fram till

följande:

1. Vi fortsätter tillsvidare att formatera svenska statliga centrala

officiella organ på det sätt som gjorts tidigare. Det betyder att i de

fall som det officiella organet enligt KRS/AACR ska underordnas Sverige

registreras namnet i delfält b, föregånget av första indikator 1.

Anledning till att vi "svängt tillbaka" är att vi vill vara helt säkra

på att vi kan genomföra  korrekta och smidiga överöringar av

LIBRIS-poster till utländska och internationella databaser.

2. Eftersom det finns starka önskemål om att det också ska finnas

möjlighet att i LIBRIS kunna söka fram svenska officiella organ under

deras mer "AACR-korrekta" namnformer, görs alltid auktoritetsposter med

hänvisning från namnet inlett av "Sverige" i delfält a.

Exempel:

110 1 b Utrikesdepartementet

410 1 a Sverige. b Utrikesdepartementet

3. Övriga delar av förslaget som rörde officiella organ och som

klubbades igenom på senaste LIBRIS Katalogråd gäller däremot.

Jag har uppdaterat den exempelsamling för institutioner som finns på BUS

sidor. Det är framförallt avsnittet om officiella organ som har fått

tydligare anvisningar och fler exempel. Adress:

http://www.kb.se/bus/namn/marc/reganvisn_ex_inst.htm

De poster som BUS hunnit ändra enligt de anvisningar som gick ut efter

Katalogrådet har vi nu börjat ändra tillbaka igen.

Vi ber så mycket om ursäkt för den förvirring och merarbete som vi

eventuellt kan ha ställt till med!

Vänliga hälsningar

Stina

Stina Degerstedt wrote:

> Hej!

>

> På senaste mötet i LIBRIS Katalogråd (2004-10-20) beslutades vissa

> ändringar vad gäller officiella organ. Det visar sig nu att den del av

> förslaget som rör ändring av formatpraxis, dvs. att registrera

> officiella organ i 110 a med indikator 2, behöver utredas ytterligare.

> Vissa tekniska oklarheter har kommit till vår kännedom först nu. Vi ber

> därför alla att avvakta med att ändra namnformer för officiella organ

> som är registrerade enligt modellen "110 1 b Namn". Detta gäller

> tillsvidare. Övriga delar av förslaget som definition av officiellt

> organ samt val av namnformer gäller dock.

>

> Vi ber om ursäkt för eventuella olägenheter!

>

> Med vänlig hälsning

> Stina Degerstedt, BUS

>

> --

> --------------------------------------------------------------------

> Stina Degerstedt

> Enheten för bibliografisk utveckling och samordning (BUS)

> - Division for Bibliographic Development and Co-ordination

> Kungl. biblioteket - Royal Library - National Library of Sweden

> Post adress: Box 5039, S-102 41 Stockholm, Sweden

> Telephone: +46 8 463 42 42, Fax: +46 8 463 42 25

> Mail to: stina.degerstedt@kb.se
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Gunilla Jonsson

Kungliga Biblioteket

Box 5039

102 41 Stockholm
Ang. behandlingen av officiella organ i Libris

På LIBRIS-bibliotekens katalogrådsmöte 20/10 beslutades att: ”alla svenska centrala statliga organ inordnas direkt på namnet, även om de enligt KRS borde underordnas Sverige. I LIBRIS formateras dessa direkt i delfält #a föregånget av 1. indikator 2 (inte som tidigare i defält #b, föregånget av indikator 1)”
 
Förslaget hade förberetts och lades fram av BUS och det beslutades också att förändringen skulle börja gälla omedelbart.

 

Lunds universitets bibliotek behåller, som känt är, allt svenskt material och är beroende av att de svenska officiella organen är korrekt utformade och mycket arbete lades ner för att, i enlighet med de nya rekommendationerna, ändra och rätta posterna i Libris och lokalt

 

Den 1 december meddelar BUS att vissa tekniska oklarheter hade kommit till dess kännedom och man bad registrerande bibliotek att avvakta vad gällde namnformerna. Den 16 december tar man så helt tillbaka sitt förslag.

 

Lunds Universitets bibliotek anser att BUS/KB som svensk ledande auktoritet inom det bibliografiska området borde förbereda sina förslag bättre och mer professionellt. Man förväntar sig att de förslag som läggs fram och beslutas om är ordentligt genomarbetade. Det är också märkligt, tycker vi, att man inte i några protokoll kan hitta motiv till den föreslagna förändringen om hur statliga organ skall inordnas. 

 

Resultatet av ovan är att Lunds universitets bibliotek har lagt ner ca 3 veckors arbete till ingen som helst nytta.

 

En översyn av KBs roll vad gäller bibliografisk service och dess relationer med registrerande bibliotek, framför allt  vad gäller de registrerande bibliotekens insyn och påverkan, borde kanske göras. 

 

 

Med vänliga hälsningar

Lars Björnshauge

Universitetsbibliotekarie

22) Förslag från katalogiserande bibliotek

Remiss-svar i dokument från Pia Leth
23) Beslut i Katalogrådet
LIBRISbibliotekens katalogråd

Sammanträde 2005-11-17.

Minnesanteckningar.
§ 1. Formalia.
§ 3 a Korrigering. Svenska statliga organ inordnas direkt på namnet, som det står i

minnesanteckningarna. Däremot gäller den formatering som egentligen gällt även tidigare.

Namnet läggs i delfält b. Då blir det möjligt att automatgenerera Sverige vid behov.

Christine Lindmark

Stockholms universitetsbibliotek

2006-11-09

